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2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 

personne physique est considérée comme résident de 
chacun des Etats contractants, le cas est résolu d’après 
les règles suivantes:

a) cette personne est considérée comme résident de 
l’État contractant où elle dispose d’un foyer d’habita­
tion permanent. Lorsqu’elle dispose d’un foyer d’habi­
tation permanent dans chacun des États contractants, 
elle est considérée comme résident de l’État contrac­
tant avec lequel ses liens personnels et économiques 
sont les plus étroits (ci-après dénommé «centre des 
intérêts vitaux »);
b) si l’État contractant où cette personne a le centre 
de ses intérêts vitaux ne peut pas être déterminé, ou 
qu’elle ne dispose d’un foyer d’habitation permanent 
dans aucun des États contractants, elle est considérée 
comme résident de l’État contractant ou elle séjourne 
de façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans 
chacun des États contractants ou qu’elle ne séjourne 
de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est considé­
rée comme résident de l’État contractant dont elle 
possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité de chacun 
des États contractants ou qu’elle ne possède la natio­
nalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des 
États contractants tranchent la question d’un commun 
accord.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 
individual is a resident of both Contracting States, 

then this case shall be determined in accordance with 
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Con­
tracting State in which he has a permanent home 
available to him. If he has a permanent home avail­
able to him in both Contracting States, he shall be 
deemed to be a resident of the Contracting State with 
which his personal and economic relations are closest 
(hereinafter referred to as his “centre of vital 
interests”);
(b) if the Contracting State in which he has his 
centre of vital interests cannot be determined, or if he 
has not a permanent home available to him in either 
Contracting State, he shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State in which he has an habitual 
abode;
(c) if he has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State of which he is a 
national;
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(d) if he is a national of both Contracting States or of 
neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
société est considérée comme résident de chacun des 
États contractants, le cas est résolu d’après les règles 
suivantes:

a) elle est considérée comme résident de l’État 
tractant dont elle possède la nationalité;
b) si elle ne possède la nationalité d’aucun des États 
contractants, elle est considérée comme résident de 
l’État contractant où se trouve son siège de direction 
effective.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
company is a resident of both Contracting States, then 
this case shall be determined in accordance with the 
following rules:

(а) it shall be deemed to be a resident of the Con­
tracting State of which it is a national;
(б) if it is a national of neither of the Contracting 
States, it shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which its place of effective man­
agement is situated.
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4. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une 
personne autre qu’une personne physique ou une société 
est considérée comme résident de chacun des États 
contractants, les autorités compétentes des États 
tractants s’efforceront d’un commun accord de trancher 
la question et de déterminer les modalités d’application 
de la présente Convention à ladite personne.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a 
person other than an individual or a company is a 
resident of both Contracting States, the competent 
authorities of the Contracting States shall by mutual 
agreement endeavour to settle the question and to deter­
mine the mode of application of the Convention to such 
person.
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